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吳其昱先生生平及其學術貢獻∗∗ 
張廣達、陳慶浩∗ 

 

吳其昱先生 1915 年 9 月 8 日（陰曆 7 月 29）出生於江蘇東台一個富裕的家

庭。兄弟三人，他排行第二。幼時讀數年私墊才入小學。1932 進江蘇如皋師範

學校1，1936 年轉入江蘇揚州中學。1938 年考進國立西南聯合大學，翌年入清華

大學外語學部。 

1941 年美國志願空軍飛虎隊到中國參加抗戰，需要翻譯。9 月教育部徵召內

遷各大學外文系三、四年級男學生服役，當翻譯官一年，不服役者開除學籍。依

吳先生同班同學許淵沖回憶，聯大有三十多人報名參加，外文系十月三十晚開歡

送會。應徵者先在翻譯訓練班受訓，十二月八日珍珠港遭襲，立即分配工作2。

吳先生被派到空軍招待所服務。吳先生曾提到招待所就在機場內，時聽到飛機

聲，工作久了，聽到聲音即能辨別飛機類型和大概距離。「1942 年 7 月 4 日，美

國志願空軍和中國空軍合約期滿，由美國十四航空隊接防。」3吳先生與許淵沖

等六七人返回西南聯合大學繼續學業。 

1943 年大學畢業，入清華大學文科研究所外國語文部為研究生。他的老師

吳宓 1943 年 8 月 28 日記謂「途遇研究生吳其昱，立談。」1944 年 3 月 30 日記

「系中為吳其昱撰印英文函致 Oxford，介其入學。」看來他當日有去英國深造

的計畫，但此事並無下文。是年夏天，吳宓獲准休假一年，去四川講學。 9 月

14 日日記謂「即到厚德福，赴吳其昱、朱樹颺合餞宓便宴。費$1400，食甚適。」

據許淵沖說：「當時昆明物價飛漲，研究生一月只發一千元生活費，根本不夠維

                                                 
∗∗ 此文有關吳其昱先生入大學前情況，由他的侄壻韓藝先生提供。韓先生現居上海。又政治大

學民族系博士生蔡長廷協助整理，謹此致謝。 
∗ 張廣達，政治大學歷史系講座教授。陳慶浩，法國國家科學研究中心研究員。 
1 吳先生小時讀私墊數年，進小學時年齡較同學大。後來進江蘇如皋師範學校時，就將生年改為

1919 年，為以後學歷及各項證件的根據。晚年多次提及此事，今據其遺願，回復原來出生年份。 
2 許淵沖《追憶似水年華─從西南聯大到巴黎大學》，北京：生活、讀書、新知三聯書店，1996
年 11 月，頁 116-117。許淵沖另有《詩書人生》（天津：百花文藝出版社，2003 年）、《續憶逝水

年華》（武漢：湖北人民出版社，2008 年）、《聯大人九歌》（昆明：雲南人民出版社，2008 年）

各書，其中皆述及吳其昱先生，並附有若干相片，是十分難得的資料，可供參考。 
3 同上，頁 123。 



《敦煌學》第二十九輯 

 

248 

持生活。……不料清華外文系主任陳福田教授規定：研究生不許在外兼差。於是

我第二學年只好休學」。4估計此時吳先生情況亦相類，已輟學開始工作。他家人

謂：大學畢業後，不幸的他父母親相繼去世，家境中落。失去了家庭的資助，他

只好去昆明五華中學任教。抗戰勝利後又轉到江蘇常熟中學任教。1946 年吳先

生參加教育部辦的出國留學考試，以語音學第二名的成績，考取國民政府公費留

學生資格，到法國進修。5 

1948 年吳先生抵法國，入巴黎大學。除研究語言學外，又跟隨法蘭西學院

中國語言與文學講座教授戴密微先生學習。在戴密微教授的帶領下，吳先生進法

國科研中心為研究助理，和同時任法國科研中心助理研究員的謝和耐先生合作，

自 1952 年到 1955 年，編纂《法藏敦煌漢文寫本目錄》第一冊。6 

1956-1957 年，吳先生到劍橋大學教中文。又推薦左景權先生進科研中心，

繼續法藏敦煌漢文卷子的編目工作。1958 年，吳先生重返巴黎，入法國科研中

心東方部為助理研究員。1965 年提交 L’expression du nombre en chinois (《漢語複

數研究》)論文，獲巴黎大學頒授國家博士學位。他在科研中心工作到八十年代

退休。此後仍繼續從事研究。曾於 1987-88 學年度應時任法國東方語言學院中文

系主任熊秉明（1922-2002）教授之邀，開「中國佛學」課。九十年代曾任臺灣

蔣經國國際學術基金會歐洲區諮詢委員，並組織「敦煌子史類文書研究小組」，

配合他的敦煌研究。這一時期，上海古籍出版社影印法藏敦煌卷子，亦得到他大

力的幫助。7他也是《敦煌學》創刊人之一。 

吳其昱先生在法國取得國家博士學位之後，主要與左景權先生以及一些臺灣

旅法學人，如臺灣師範大學畢業的侯錦郎先生，參與謝和耐（Jacques Gernet）、

蘇遠鳴（Michel Soymié）教授所主持的敦煌研究小組編目工作。除了與謝和耐

先生共同編修第一冊《法藏敦煌漢文寫本目錄》外，其他各冊法藏敦煌漢文卷子

目錄，都有他的勞績。在此期間，吳先生持續關注漢語語言學和語音學課題，但

是精力越來越多地投放到研究敦煌寫卷上面。 

                                                 
4 同上，頁 134。 
5 同上，頁 166。 
6 Catalogue des manuscrits chinois de Touen-houang : fonds Pelliot chinois de la Bibliothèque 
nationale. Vol. 1, Nos 2001-2500 （《法藏敦煌漢文寫本目錄》，第一冊）, 與（J.Gernet）謝和耐合

編，Paris, Bibliothèque nationale, 1970. 
7 參府憲展〈九三年的吳其昱先生 〉，《敦煌學國際聯絡委員會通訊》2011 年 8 月，頁 103-111。 
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吳其昱先生的重要學術貢獻可分為幾點來論述。第一、當時法國漢學界的一

個研究重點是道教，康德謨（Maxime Kaltenmark）繼馬伯樂（Henri Maspero）

之後帶領著如索安（Anna Seidel）、臺灣學界很熟悉的施舟人（Kristofer Marinus 

Schipper）、蘇遠鳴等從事道教研究。吳先生在這樣的學術氛圍下，也對道教研究

做出重要的貢獻，那就是從敦煌文書中輯出《本際經》。《本際經》全名為《太玄

真一本際經》，是講述道家理論的著作，雖然在今本《道藏》有輯入，卻殘缺不

全，相當可惜。敦煌寫卷《本際經》多達 119 卷，讓人能夠更深入了解當時道教

理論發展的情況。81960 年，吳其昱先生對敦煌本《本際經》加以整理刊佈，對

其後道教研究的進展有很大的幫助。吳編《本際經》內容由三部分組成，先是〈導

言〉，介紹了《本際經》的寫本、經題、著者、流傳等情況，是第一篇《本際經》

研究的專論，介紹了當時所知的 81 件敦煌本《本際經》寫本殘卷，第二部分是

影印 63 件該經寫本的圖版，第三部分是附錄。9 

第二、伯希和（Paul Pelliot）從敦煌帶走的卷子中不僅有大量精美的漢文寫

卷，更有 2000 號以上的藏文寫卷，所以在法國研究敦煌藏文寫卷的學者也不在

少數，如石泰安（Rolf A.Stein）等。吳其昱先生也對藏文寫卷進行研究並有專著，

完成對法成的研究後，曾為臺灣中央圖書館所藏的藏文寫卷編目。 

第三、吳其昱先生對於法國收藏的敦煌寫卷十分熟悉，並做了相當多具體的

研究，所以當日本學界以池田溫先生為首，撰寫《講座敦煌》系列叢書時，便邀

請吳其昱先生撰寫〈大蕃國‧大德三藏法師‧法成傳考〉、10〈敦煌漢文寫本概

論〉兩文。11此外，吳其昱先生也將心力放在敦煌漢文摩尼教寫卷上，在此方面

的功力也相當深厚，體現在〈敦煌漢文寫本概論〉中有關摩尼教及摩尼教寫卷的

攷證上。正是因為吳其昱先生對於敦煌寫卷的全貌相當熟悉，所以國際學界都認

為由他來執筆漢文寫卷的概述是最合適。 

第四、因為吳先生置身多元化的法國學界，相當注意各種古今語言，從希臘

文、拉丁文，到研究敦煌寫卷中的梵文、藏文、突厥文、回鶻文、波斯文、伊朗

                                                 
8 林雪鈴〈敦煌道經研究的回顧與展望〉，《敦煌學》第 24 輯，2003 年 6 月，頁 47、55。 
9 劉屹〈論二十世紀的敦煌道教文獻研究〉，《敦煌吐魯番研究》第 7 卷，北京：中華書局，2004
年。 
10 吳其昱〈大蕃國‧大德三藏法師‧法成傳考〉，《講座敦煌 7 敦煌と中国仏教》，東京：大東

出版社，1984 年，頁 383-414。 
11 吳其昱〈敦煌漢文寫本概論〉，《講座敦煌 5 敦煌漢文文献》，東京：大東出版社，1992 年，

頁 1-142。 
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文等古語言無所不究。這方面的功力表現在對景教文書的研究上，如《〈景教三

威蒙度讚〉研究》，在研究過程中與懂古敘利亞文、阿拉米文的法國神職人員都

有深入的探討，表現了從原始文獻追溯的方法取徑，使得研究成果達到了國際水

平。 

第五、除關心敦煌研究外，吳其昱先生也關心突厥學與回鶻學，而在這方面

最重要的學侶是哈密屯（James Hamilton）。吳其昱先生也有研究突厥魯尼（Runic）

字體文書的論文。 

吳先生生平的志業，是了解和研究世界古文化。而要對這些古文化有真正的

了解，則要對這些文化的古文獻翻譯和研究。他痛感於國人對世界古文化的不了

解，希望在華人地區，建立個研究中心，培養人材，收集文獻並加以翻譯和研究。

這也使得他對於搜羅各類古代文字、古代宗教（藏傳佛教、景教、摩尼教、基督

教）的學術著作不遺餘力。位於巴黎 Saint-Sulpice 教堂附近的 La Procure 書店就

成了他流連忘返的地方，他也成為荷蘭萊頓的 E.J.Brill、德國 Wiesbaden 的 Otto 

Harrassowitz 與 Franz Steiner 等最著名的學術著作出版社長年郵購的主顧。所以

吳其昱先生的藏書是非常有價值的，且專業性相當高。他自已也盡力之所能，多

年來收集各國影印的基本文獻，以及閱讀各種文獻所需要的語文入門書籍，並已

編出目錄初稿，打算印行成書。2006-2008 年間，雖年過九旬，但仍身體健康，

精力旺盛，曾為在巴黎的華人朋友，張廣達、徐庭雲、陳慶浩、張倫、張寧、汲喆

等，作多次世界古文化文獻講座。當時還有些在巴黎進修的博士生或路經巴黎的

學人參加。吳先生準備講義分發，從語言文字入手，再談現存文獻情況。講座後

又自由討論，介紹新知。至今思之，猶如昨日。各次講座由張倫和汲喆教授錄像，

可能是僅存吳先生的影音資料，希望將來能整理公佈，供學術界參考。 

吳先生最推崇的學人是他在西聯大時的老師陳寅恪教授，談及學術問題，幾

乎都引陳氏的著作為典範。他特別喜歡《柳如是傳》，以為陳氏當日已失明，憑

記憶寫這部書，而將有關資料幾乎是一網打盡。多次聽到吳先生在寫〈《柳如是

傳》讀書札記〉。他又收集《金剛般若多羅蜜多心經》各種語言文本資料，作新

校譯本和註解，已有初稿。各種稿本，尚有待整理發表。吳先生好寫詩，朋友往

來，他常出示新作。但除了在《文獻》發表的兩首詩外12，未有公開發表過。詩

                                                 
12 《題古籍詩二首》，《文獻》1989 年第三期，1989 年 7 月，頁 54。 
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稿諒必仍在，期待早日結集出版。 

吳其昱先生有其本身的治學方法與心得，所以對年輕後繼人的長處都會特別

提攜鼓勵，從他對學生許章真的身上可以看出。許章真是臺灣學生，與吳先生的

興趣相類似，均為古代語言，但後來卻不幸死於空難。為紀念許章真所出的遺作

中，吳其昱先生寫了序言13，充分看出他對學生的期許與重視，也體現了本身做

人做事做學問的態度。誠然，也有人指出吳其昱先生的學術產出較慢，但這正是

吳先生治學一絲不苟的表現，也因此他的產出才有如此水平。 

吳先生一向生活十分規律，沒見過他抽煙，偶和朋友相聚喝點小酒，亦從不

過量。六七十年代還未結婚，到吳家吃飯幾乎都是小牛肉配嫩豌豆，據他說是最

富營養易消化的食品。吳先生住巴黎近郊，幾乎天天外出，去圖書館，購書報，

找朋友泡咖啡聊天或聚餐。通常他每天下午四時左右從敦煌研究小組到位於黎塞

略宰相街（Richelieu）舊址上的法國國家圖書館（BNF）東方部核對資料，其後

就在圖書館周圍與朋友學人用餐討論。九十年代前常在圖書館前面噴水池西北角

街上揚州老鄉開的楓林餐館用餐，大多數的情況是與好友繼續聊天談學問。中國

學者到巴黎後，多被請到那裡聚談，楓林成為吳先生和海內外學人聊天談學問的

一個聚會點。他有時也與哈密屯先生一起在楓林餐館招待學人。後來楓林餐館歇

業，吳其昱先生就轉到聖安娜（Sainte Anne）街上的咖啡館，以咖啡招待朋友和

學侶。 

吳先生身體健康，健步如飛，很少生病。一直到 2009 年開始，嚴寒的日子

才不出門。2010 年身體大不如前，冬天常感冒，但仍能一個人外出，乘地鐵去

圖書館，探朋友、購報刊。2011 年元旦翌日，因心痛入醫院。次日家人在醫院

陪侍。1 月 4 日護士清早查房，才發覺他已去世。終年九十五歲。吳夫人山本順

子，從事翻譯工作。女兒芳年（Fanny），女婿 Nicolas  BAVOUZET，兩人都是

物理學博士，法國教育部檢定教師。育有子宗柏（Alexis）、女宗桂（Elise）。吳

家於一月十日舉行葬禮，遺體安葬於所居的 Ivry sur Seine 市墓場。 

 

 

                                                 
13 吳其昱〈「西域與佛教文史論集」序〉，許章真譯《西域與佛教文史論集》，臺北：學生書局，

1989 年，頁Ⅰ-Ⅱ。 
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